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BEVEZETÉS 

A népzene a természet tüneménye [...] Ez az alkotás ugyanazzal a szerves 
szabadsággal fejlődött, mint a természet egyéb elő szervezetei: a virágok, 
állatok stb. Éppen ezért olyan gyönyörű, olyan tökéletes [...] A tiszta zenei 
gondolat megtestesülése, mely bámulatba ejt egyrészt a fonna tömörségével 
és kifejezésteljességével, s az eszközök gazdaságosságával, másrészt frisses­
ségével és közvetlenségével.1 

Bartók Béla 

Míg a török népek összehasonlító nyelvtudománya magas szintet ért el, nem mond­
ható el ugyanez a török népek zenéjének összehasonlító elemzésével foglalkozó etno-
muzikológiáról. Nem születtek meg az összehasonlításhoz szükséges zenei monográ­
fiák, és gyakran hiányzik a dallamok osztályozására és összehasonlító elemzésére 
való törekvés is. 

Pedig a kérdés általános érdeklődésre tarthat számot: vannak-e közös vonásai a kü­
lönböző török népek, valamint a magyarok népzenéjének. Ugyanilyen fontos lenne 
annak eldöntése is, hogy az esetleges egyezések minek tulajdoníthatók. 

A magyar kutatók számára különösen fontos a török népzenék régi rétegeinek meg­
ismerése, hiszen tudjuk, hogy bizonyos török csoportok meghatározó szerepet ját­
szottak a magyarság, a magyar kultúra és népzene kialakulásában. Nem véletlen hát, 
hogy a magyar kutatók szerepe kiemelkedő a török népek és a magyarok népzenéjé­
nek összehasonlító vizsgálatában. 

Bartók Béla egy kisebb anyagból vont le máig érvényes következtetéseket a Volga­
vidék, valamint Anatólia népzenéjére vonatkozóan,- Kodály Zoltán elsősorban a cse­
remiszek és a csuvasok népzenéjét tanulmányozva bővítette ki a párhuzamokat.' 
Vikár László hatalmas helyszíni gyűjtéseivel a cseremisz, a csuvas, a mordvin, a tatár 
és a baskír népzenéről adott képet. 4 Vargyas Lajos a kiadványok áttanulmányozásával 
a Volga-vidék népzenéjének nagyívű történeti áttekintését végezte el. 5 Szabolcsi 
Bence, hatalmas mennyiségű dallam átnézése után, még szélesebb nemzetközi zenei 
összefüggéseket mutatott ki." Dobszay László és Szendrei Janka újszerű szemlélettel 
kezelve a magyar anyagot, a magyar sirató és a pszalmodizáló stílus nemzetközi vo­
natkozású etnomuzikológiai áttekintését valósították meg. 7 Paksa Katalin kis hangter-

1 BARTÓK Béla, A népzene forrásainál, Muzyka, 1 9 2 5 , II . évfolyam, 6 . szám, 2 3 0 - 2 3 3 . 
1 BARTÓK ( 1 9 3 1 , 1 9 7 6 ) 
5 KODÁLY ( 1 9 3 7 - 7 6 ) 
4 V I K A R ( 1 9 6 9 , 1 9 7 9 , 1 9 8 2 , 1 9 9 3 ) , VIKÁR-BERECZKI ( 1 9 7 1 , 1 9 7 9 , 1 9 9 9 ) 
5 VARGYAS ( 1 9 5 3 , 1 9 8 0 , 1 9 8 1 ) 
6 SZABOLCSI ( 1 9 3 3 , 1 9 3 4 , 1 9 3 6 , 1 9 4 0 , 1 9 4 7 , 1 9 5 6 ) 
7 DOBSZAY-SZENDREI ( 1 9 8 8 ) , DOBSZAY ( 1 9 8 3 ) 
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jedelmü, öt- és négyfokú dalaink keleti rokonságát vizsgálta." Ebbe a folyamatba 
illeszkednek be 1988-1993 közötti anatóliai gyűjtéseim, valamint kazak, azerbajdzsá­
ni és kaukázusi kutatóútjaim is. 

Ennek a nagyszabású munkának most egyetlen szeletét vizsgálom csak, azt, hogy 
léteznek-e hasonló magyar és anatóliai dallamtípusok, ha igen, milyen fokú a hason­
lóság, és minek tulajdoníthatók az egyezések. Ezekre a kérdésekre először Bartók 
Béla kereste a választ. 

Bartók 1936-ban gyűjtött népzenét Törökországban, és a dallamokat a tőle meg­
szokott magas szinten jegyezte le és elemezte. Törökországi gyűjtése azonban oszto­
zott egyéb népzenei gyűjteményeinek mostoha sorsával, és csak 1976-ban, évekkel a 
zeneszerző halála után került kiadásra, Magyarországon és Amerikában szinte egy 
időben, Törökországban 1991-ben. Egyik kiadvány sem keltett feltűnést, pedig nem 
csupán a magyar és a török őstörténetet és a török-magyar zenei kapcsolatokat 
mélyen érintő műről van szó, hanem az etnomuzikológia egyik fontos munkájáról is. 
(Azt is tudjuk, hogy Bartók nagy jelentőséget tulajdonított e munkájának. Hosszú 
szünet után ez volt az első és egyben utolsó gyűjtőútja, a török zene annyira foglal­
koztatta, hogy Amerikába emigrálása előtt komolyan gondolkozott a törökországi 
letelepedésen.) 

Mi lehet ennek a közönynek az oka? Ha eltekintünk minden egyéb lehetséges 
magyarázattól, egy súlyos érv akkor is marad: Bartók török gyűjtése oly kevés dal­
lamot tartalmaz, hogy abból egy ma mintegy hatvanmilliós nép népzenéjére érvényes 
megállapítások csak nagy fenntartásokkal fogalmazhatók meg. A török népzenéről 
pedig egészen a legutóbbi időkig nem született olyan átfogó elemző mű, mely értel­
mező hátteret adhatott volna Bartók gyűjtésének. 

Magam 1988-1993 között tanítottam Törökországban, az Ankarai Egyetem hun­
garológia szakán, és ezalatt jelentős, mintegy 1500 dallamot eredményező gyűjtést 
végeztem. Azokon a területeken kezdtem a gyűjtést, ahol Bartók abbahagyta, majd -
ahogy egyre kevesebb új dallam került elő - , fokozatosan nyugatabbra helyeztem át 
a kutatás területét. Emellett kijegyzeteltem a hozzáférhető török dallamkiadványokat, 
és ezekből kritikai elemzés után további háromezer dallammal egészítettem ki saját 
gyűjtésemet. A hatéves helyszíni tartózkodás, a felsőfokú töröknyelv-tudás, a török 
népzenekutatókkal való konzultáció, és elsősorban a rendszeres gyűjtés, lejegyzés és 
elemzés lehetővé tette, hogy egy nagy, rendezett török népzenei anyagot készítsek elő 
kiadásra. 

Mielőtt azonban saját gyűjtésemről beszélnék, idézzük fel röviden Bartók Béla 
törökországi kutatását. 

P A K S A ( 1 9 8 2 ) 
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BARTÓK BÉLA TÖRÖK GYŰJTÉSE 



Bartók Béla a magyar népzene és a szomszéd népek zenéjén kívül intenzíven érdek­
lődött a rokon népek és más népek zenéje iránt is. 1924-ben három cseremisz népdalt 
közölt, melyek kvintváltó-ötfokú stílusát a magyar népdalokéhoz hasonlította, és 
összehasonlító tanulmányának zárószavában leszögezte: „az összefüggés a magyar 
pentaton anyag és a cseremisz anyag között kétségtelen."" Akkora jelentőséget tulaj­
donított e felfedezésnek, hogy elkezdett oroszul tanulni, és gyűjtőútra készült a vol­
gai cseremiszekhez. A tervtől az I. világháború után kényszerűen elállt, a téma azon­
ban később is foglalkoztatta. 

Ahogy ő maga nyilatkozott: „. . .mikor hozzáfogtunk a munkához, az volt a benyo­
másunk, hogy [...] a pentaton stílusnak az eredete ázsiai, és az északi törökségre 
mutat. [...] Azokon a magyar dallamokon kívül, amelyek cseremisz dallamok válto­
zatai, olyan magyar dallamokat is találtunk, amelyek Kazan környékéről való északi 
török dallamok változatai. Nemrég megkaptam Mahmud Ragib Kösemihalnak 
A török népzene hangnemi sajátságainak kérdése című könyvét," 1 és ott is találtam 
néhány ilyenfajta melódiát [...] Nyilvánvaló, hogy minden ilyenfajta dallam egyetlen 
közös forrásból származik, és ez a forrás a központi régi északi török kultúra."" Vagy 
ahogy később még tömörebben összefoglalja: „Finn-ugor-török hasonlóságokat 
először a Volga táján élő népek irányában kerestem, és onnan kiindulva végül 
Törökország irányában." 1 2 

Ilyen előzmények után történt, hogy Rásonyi László, az akkor alakuló Ankarai 
Egyetem filológia-történeti fakultásának professzora 1935. december l-jén levelet írt, 
melyben törökországi gyűjtőutat javasolt Bartóknak. 1 3 1936 áprilisában pedig az 
ankarai Halkevi elnöke immár hivatalosan is felkérte Bartókot, hogy tartson előadást 
a népzenegyűjtés módszereiről és zeneszerzői iskolájának főbb alapelveiről. Bartók 
nagy örömmel olvasta a sorokat, elfogadta a meghívást, és nyáron már törökül tanult. 

» BARTÓK ( 1 9 3 5 ) 
1 ( 1 GAZIMIHAL ( 1 9 3 6 ) 
1 1 BARTÓK ( 1 9 3 6 ) 
1 1 The Elude, 1 9 4 1 . február 
1 3 D l L L K ( 1 9 6 8 , 1 7 9 - 1 8 1 . ) 
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Bartók 1936. november 2-án érkezett Isztambulba, ahol egy napig a konzervatóri­
um anyagát tanulmányozta, majd Ahmet Adnan Saygun török zeneszerzővel együtt 
Ankarába indult. Ott három előadást és néhány koncertet tartott, és el tudta kezdeni a 
gyűjtést is. November 18-án este, Rásonyi javaslatára Törökország déli vidékére, az 
Adana melletti Osmaniyébe, a tengerpartra indultak, mert egyes nomád törzseknek itt 
volt a téli szálláshelyük. November 19-én és 20-án falvakból beterelt énekesekkel 
dolgoztak Adanában, szép sikerrel. November 21-én Tarsusba mentek, onnan Mersin-
be utaztak tovább. Itt átadjuk a szót Bartóknak: 

„A negyedik napon végre eredeti tervünknek megfelelően a yörükök vidékére men­
tünk, kb. 80 km-nyire Adanától keletre, mégpedig legelőször egy Osmaniye nevü 
nagyobb faluba. Osmaniye és néhány szomszéd falu népe az Ulas nevű törzshöz tar­
tozik, ez a törzs azonban már 70 évvel ezelőtt valamilyen okból kénytelen volt lete­
lepedni. Délután 2-kor érkeztünk Osmaniyébe, 4-kor már kivonultunk egy parasztház 
udvarára. 

Magamban nagyon örvendeztem: végre helyszíni gyűjtés, végre egyszer paraszt­
házba megyünk! A ház gazdája, a 70 éves Ali Bekir oğlu Bekir nagyon barátságosan 
fogadott [...] Az öreg minden szabódás nélkül, kint az udvaron rázendített egy nótára, 
valami régi, háborús elbeszélésre: 

»Kurt paşa çıktı Gozana 
Akıl yetmez bu düzene.. .« M 

te r e t r * ı r i» 
I ~ Г ­ in í " *Ч 

Çtc- ta/n, otjf - <tu*ı . y*yt 

S O 
Bartók (1976) № 8a dallamának faximiléje 

Alig hittem a fülemnek: uramfia, hiszen ez mintha egy régi magyar dallam válto­

zata volna. Örömömben mindjárt két teljes hengerre vettem föl az öreg Bekir énekét 
és játékát [...] A második, Bekirtől hallott dallam megint csak egy magyar dallam ro­
kona: hisz ez már szinte megdöbbentő, gondoltam magamban. 

M BARTÓK (1936: № 8a). A szöveg fordítása: Kurt pasa Kozanba meni, felfoghatatlan ez az esemény. 
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Később az öreg fia is, meg más odagyűlt emberek is előállottak egy-egy nótával: 
az egész este szép és szeretem-munkával telt e l ." l s 

A következő napon, november 23-án egy közeli faluba, Çardakba kocsikáztak ki, 
ahol az énekes dallamok mellett zenészektől is gyűjtöttek, és örömükre itt is előkerült 
az öreg Bekir „magyaros" nótája. November 24-én a Tüysüz hegység lábánál levő téli 
szállásaikra épp akkortájt visszatérő kumarh törzs sátraihoz értek, ám csak a nők 
voltak otthon, akik férjük engedélye nélkül nem voltak hajlandók énekelni. Délután 
azonban, a szintén nomád tecirli törzs téli szállásán hosszas kérlelés után síkeres 
gyűjtés kerekedett: „No végre, népdalról van szó, talán nemsokára megtörik a jég. És 
csakugyan, úgyszólván vonakodás nélkül felharsant az első dallam, egyszer egy na­
gyon magyaros dallam egy 15 éves fiú szájából." Gyűjtésüket Adanában fejezték be 
november 25-én. 

Budapestre visszatérve Bartók azonnal nekilátott a hatvannégy cilinderre felvett 
dallamok lejegyzésének. 1937 májusára befejezte a lejegyzési munkálatok zömét, de 
a szöveggel kapcsolatos problémák miatt ideiglenesen leálltak a török gyűjtés 
munkálatai. 1938 májusában kezdett el újra foglalkozni az anyaggal, ekkor küldte el 
Rásonyinak a hátralevő török szövegeket. 

Március 13-án német csapatok szállták meg Ausztriát, ami rendkívül felzaklatta 
Bartókot. 1939 decemberében elvesztette mélységesen szeretett édesanyját, s ebben 
az évben véglegesen rászánta magát az emigrálásra. Tanítványával, Deutsch Jenővel 
elkészíttette a török zenei példák kottáinak tisztázatát, és elkészült a török szövegek 
írógépes példánya is. l f t 

Kevéssé közismert, hogy Amerika helyett szívesen ment volna Törökországba, 
hogy folytassa a megkezdett kutatást. Megkérte Saygunt, aki török útján társa volt, 
nézzen utána, van-e mód arra, hogy Törökországban dolgozzon népzenekutatóként. 
Cserébe mindössze a megélhetését fedező szerény fizetségre tartott volna igényt. 
Saygun először lelkesen válaszolt, jelezve, hogy jól ismeri az új minisztert, és reméli, 
el tudja intézni Bartók letelepedését." A Törökország kül- és belpolitikájában bekö­
vetkező változások miatt azonban nemcsak Bartók, hanem ő maga is nemkívánatos 
személy lett Ankarában, ezért ez a terv nem sikerülhetett. 

1940 áprilisában Bartók először amerikai koncert- és tudományos előadókörútra 
ment, majd 1940. október 8-án végleg emigrált. 1943 júniusában ezeket írta: „Előké­
szítettem kiadásra a török anyagomat, egy száz oldalas bevezetést, stb. Mindezt nagy 
örömmel tettem, csak az a baj, hogy rendkívül kevesen érdeklődnek ilyen dolgok 
iránt, pedig igazán eredeti következtetésekre jutottam, melyeket szigorú levezetés 
segítségével be is bizonyítottam. És természetesen senki sem óhajtja kiadni ezeket a 
munkákat. . ." 1 " 

1 1 BARTÓK ( 1 9 3 7 , 1 7 3 - 1 8 1 . ) 
1 6 A bevezető tanulmány megírását egyelőre elhalasztotta, de ekkor komponálta a DiveilimenlóX vonós­

zenekarra, a VI, vonósnégyest, befejezte a Második hegedűversenyt és a zongorára irt monumentális 
Mikrokosmost, valamint letisztázta román népzenei gyűjteményének dallamait. 

1 7 Saygun 1 9 3 9 . március 19-i levele, SAYGUN ( 1 9 7 6 , 4 1 7 . ) 
'* NYBA levelezési dosszié, 1943. július 31-ére datált levél Ralph Hawkesnak. 
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Ugyanezen év október 3-án pedig ezt olvashatjuk tőle: 
„Jelenleg semmit sem lehet tenni a román anyaggal. Szerencsére fel tudom kínál­

ni helyette egy másik, körülbelül feleakkora munkámat, a címe Török parasztzene 
Kis-Ázsiából. Ez lenne az első olyan, valaha is publikált mű, mely török parasztzenét 
tartalmaz, és rendszeres kutatómunka során készült. A bevezetőben ismertetem, hogy 
miként lehet bizonyos esetekben egy falusi népzenei anyag hozzávetőleges korát 
megállapítani, és ez a könyvnek nemzetközi jelentőséget ad. Emellett a Bevezetőben 
sok más, igen érdekes kérdést is tárgyalok.. ."" 

Október 15-én a Columbia Egyetem zenei könyvtára elutasította a török könyvet, 
ráadásul szeptemberben megtudta, hogy a román kötetek kiadásával is meg kell várni a 
háború végét. 1944. július l-jén Bartók elhelyezte a Turkish Folk Music from 
Asia Minor tisztázatát a Columbia Egyetem könyvtárában. Innen kelt azután életre 
1976-ban magyar és amerikai kiadásban angol nyelven, majd 1991 -ben az amerikai kia­
dás hasonmásaként - török kiadásban - törökül. Magyarul a mai napig nem olvasható. 

Bartók török gyűjtéséről három könyv is megjelent, sokszínű beszámolók olvas­
hatók róla, a téma PhD disszertációmban is jelentős helyet foglal el . 2 0 A részletes 
ismertetés helyett ezért most csak a zenei anyagra vonatkozó megállapítások lényegét 
idézzük fel. 
Bartók a gyűjtött dallamokat csoportokra osztotta, amiről így ír: 

„A 78 énekes dallam 43%-a, azaz 33 dallam tartozik az 1. és a 2. osztályba, melyek 
nyilvánvalóan a gyűjtemény legfontosabb részét képezik. Az 1. osztály dallamai (a 
gyűjtött vokális anyag mintegy 20%-a) a következő tulajdonságokkal rendelkeznek: 

(1) Nyolcszótagos dallamsorok olyan parlando ritmusban, mely feltehetőleg ere­
detileg egyenletes J J J . I j j j j I értékekből alakult ki; az egyes értékek át­
alakulása igen változatos és nem mindig rögzült ritmikai képleteket eredmé­
nyez, melyekben jellegzetes meghosszabbodás figyelhető meg a sorok, de leg­
alábbis a második és a negyedik sor végén. 

(2) Gazdag vagy kevésbé gazdag díszítések, különféle típusú melizmacsoportokkal. 
(3) Kisterces skála, leginkább dór módban (négy esetben eol módban), a skálák 

második foka gyakran bizonytalan ( i ) . 
(4) E dallamok rejtett pentaton szerkezetének elegendő bizonyítékát adja az a tény, 

hogy a dallamsorok utolsó hangjai, egyetlen dallam kivételével kizárólagosan 
a 1>3, 4, 5, 7, 8 fokokból álló pentaton skálán helyezkednek el. 

(5) Az, hogy az első sorok leggyakoribb záróhangja 5), a harmadik soroké pedig a 
(t>3, már magában is az úgynevezett ereszkedő szerkezet dominanciájára utal, 
vagyis arra, hogy a dallamok első fele nagyjából az oktáv felső, második fele 
pedig az alsó felében (vagy negyedében) helyezkedik el. 

Ha összehasonlítjuk ezeket a tulajdonságokat a nyolcszótagos, régi stílusú magyar 
dallamok tulajdonságaival, látjuk, hogy ezek szinte szó szerint megegyeznek. A kü­
lönbségek a következők: 

(1) A kérdéses török dallamok soha nem érintik a VII. fokot, míg ez meglehetősen 
gyakori a magyar dallamoknál. 

'* NYBA levelezési dosszié. 1943. október 3-ára datált levél a New York Public Librarynek. 
3 0 Néhány írás. a teljesség igénye nélkül: BARTÓK (1937), ezenkívül ifj. BARTÓK (1981. 1981a), BÓNIS (1972, 

1981), DEMÉNY (1948), SAYGUN (1951), SÍPOS (1999, 2001) 
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(2) A magyar dallamok tisztábban mutatják a pentaton szerkezetet, nemcsak dal­
lamsoraik utolsó hangjaiban, hanem dallamvonalukban is. 

(3) A török dallamok között nem tűnik fel a magyar anyagban viszonylag gyakori 
ún. kvintváltó szerkezet, amelyben a dallam második fele a dallam első felének 
egy kvinttel lejjebb való megismétlése. 

Kijelenthető, hogy ez az összefüggés különösen figyelemre méltó a török anyag és 
a magyar II. dialektus, tehát a Duna déli kanyarulata és Erdély nyugati határa közöt­
ti terület dallamai között. 

Azonkívül, hogy a nyolcszótagos parlando török és magyar anyag között feltűnő 
hasonlóság van, többet is lehet mondani: az 1. osztály kilenc török dallama, ill. vari­
ánscsoportja zömének van variánsa a magyar anyagban [...] Már ezek elegendő bizo­
nyítékot szolgáltatnak a két anyag szoros kapcsolatára, sőt megkockáztatnám, meg­
egyező voltára." 2 1 

„Tekintve azt a történelmi tényt, hogy ezek a népek 12-15 évszázaddal ezelőtt 
egymás közelében éltek, majd meglehetősen távolra kerültek egymástól anélkül, hogy 
az elválás óta érintkeztek volna, nyilvánvaló, hogy ez a zenei stílus legalább 1500 
éves. Az, hogy egy ilyen kijelentés egyáltalán lehetséges, a témát nemzetközi jelen­
tőségűvé teszi, mert - legalábbis tudomásom szerint - nincs másik példa a világon, 
hogy meghatározták volna valamely, sok évszázadra visszanyúló népzene korát. Pél­
dául az északi és a déli szlávok szintén a VI. és a VII. században váltak szét, ám mai 
népzenéjükben nyomát sem lehet felfedezni egy ősi közös szláv népzenének."" 

„Az 1. osztály dallamai mind a fent említett yürük és az azzal szomszédos terü­
letekről származnak. A 2. osztály, a gyűjtött vokális anyag 23%-a, noha szoros kapcso­
latban van az 1. osztállyal, attól eltérő tulajdonságokat is mutat. Ezek a következők: 

(1) Tizenegyszótagos sorok, olyan parlando ritmusban, mely а ЛТТПI J J J 3 I J1 
vagy J J J J J J I J J J I J> J I ritmussémából származtatható. 

(2) Nagyobb hangterjedelem, átlagosan 1 1/3 oktávos ambitus. 
(3) A nagyobb ambitusnak megfelelően az első sor is magasabban zárul. [...] A 

főcezúra és a harmadik sor záróhangja viszont rendszerint alacsonyabb foko­
kon található. [...] Ugyanakkor az alaphangtól eltekintve az összes dallam har­
madik sora a hangterjedelem felső felében mozog, sőt gyakran a hangsor leg­
magasabb hangját is érinti [...] Vagyis egy arra irányuló törekvés tapasztalható, 
hogy a dallam a lehető legtovább maradjon a magasabb fokokon. 

(4) A díszítohangok [...] sokkal bonyolultabbak és kidolgozottabbak, mint az 1. 
osztálybeli díszítések. Ez esetleg arab behatás jele lehet. 

Közös jellemzője a 1. és a 2. osztálynak a parlando ritmus, a hangsor, az, hogy a 
sorok utolsó hangjai szinte kizárólag a pentaton skála fokain helyezkednek el, 
valamint az ereszkedő szerkezet, mely a 2. osztály dallamaiban később nyer fel­
oldást, mint az 1. osztály dallamaiban. E közös tulajdonságok a két osztályt mintegy 
ikerosztállyá kapcsolják össze. 

2 1 SAYOUN (1976, V-VII). A Bartók-idézeteket SAYGUN (1976)-ból idézem. Azokat a részeket, ahol Bartók 
gyűjtésének dallamaira vagy tanulmánya egy másik részére utalt, [...]-tal jelöltem. Eltekintettem Bartók 
lábjegyzeteinek közlésétől is. 

2 2 SAYOUN (1976, VIII) 
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